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En cada u deis apartats del present treball s'explica el perqué i el 
com -a mes de la corresponent constatacio sincronica i diacronica- deis 
criteris seguits en l'Ortografia de la Real Academia de Cultura Valen
ciana. Es este el resultat d'estudis i observacions sobre la llengua 
valenciana en el que volem aportar noves visions sobre qüestio tan 
arbritaria i controvertida comes l'ortografia. 

l. PROPOSIT DEL PRESENT TREBALL 
La necessitat primera en qualsevol llengua es la fixacio ortografica 

:- seguint una norma que permeta la seua escritura; per a90, la Seccio de 
Llengua i Lliteratura de la R.A.C.V. cregue fonamental la publicacio 
d'este treball de documentacio despres d'haver vist la Hum !'Ortografía 
en l'any 1979. L'estudi te quatre parts: 

1.1 SIMPLIFICACIO 1 MODIFICACIONS ORTOGRAFIQUES 

La base d'est apartat es la fonetica. Adoptem la pronunciacio mes 
comuna i estesa, aquella que s' acomode i ajuste mes a lo que denomi
narém valencia general. Llunt d 'empobriments fonetics, hem eliminat 
nomes alto que ha desaparegut o es innecessari mantindre en la llen
gua escrita. 

1.2. REGULARISACIO D'US DE LES GRAFIES CH 1 Y. 
Es regula i reintroduix l' us de les antigues grafies Ch i Y. La Ch no 

ve a substituir cap de so, va en el lloc d'unes atres grafies que repre
sentaven sons africats sorts. La Y anira en el lloc de 1 -grafía vocalica
en funcio de consonant. 

1.3. ACTUALISACIO DELS SIGNES CONVENCIONALS. 

Explica els canvis efectuats en els signes convencionals: Ja base, en 
este cas, es un criteri de funcionalitat i major senzillea en !'escritura. 

1.4. ACTUALISACIO MORFOLOGICA. 

Es dona entrada a la distincio feta pe! valencia de dos terminacions 
pera la determinacio del genero: -ISTE, -ISTA; i es nonnalisa l'us 
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(vacilant primerament i general en l'actualitat) deis sufixos -ESA, -EA, 
en una unica forma -EA. Respondrien aixina a una pronunciado gene
ral del valencia. 

2. EsQUEMA DELS APARTATS 

Els apartats 1, 2, 4, responen a tres parts fonamentals: 
a) La forma triada. 
b) El raonament. 
c) l)ocumentacio. 
S'especifica exactament lo que representa una variado respecte als 

ultims intents de normalisacio de la llengua valenciana. Per ad ayo, 
aportem unes raons (fonetiques, llogiques, cites d'autors, etc.); la docu
mentacio s'ha buscat tant en diccionaris com en obres i autors valen
cians (Les trabes en lahors de la Verge Maria, Tirant lo Blanch de 
Martorell i Galba, Aureum Opus de Llurs Alanya, les obres completes 
de Roi"y de Corella, Vita Christi de Sor Isabel de Vil lena, Consolat del 
Mar, Spill de Jaume Roig), autors i obres totes elles representatives. 
Sobre la documentado en autors classics s'ha d'aclarir que l'utilisacio 
dels eixemples ha vingut a reforyar el model triat. Les cites nos servi
xen com a testimoni diacronic mentres que els diccionaris i la fonetica 
com a sincronics. L'apartat 3 es nomes un raonament, mes o manco 
encertat, sobre la nova proposta. 

3. SINCRONIA 1 DIACRONIA EN LA LLENGUA 

L'estudi diacronic de la llengua, en etapes anteriors punt quasi 
principal, ha deixat pas, gracies a les noves corrents llingüistiques, a la 
sincronía. El llingüiste actual s'interessa molt mes per vore cóm es la 
llengua hui que per vore quines son les seues etapes, lo que no lleva 
que es facen o puguen fer estudis des d'eixe puntde vista. L' interes per 
l'estat actual de la llengua no es nomes deis filolecs sino tambe de la 
comunitat que la parla i, com no, deis qui han d'ensenyar-la. Sobre 
!' importancia que te la forma actual d'una llengua respecte a la seua 
ensenyanya, M de Grave i F. Van Passel diuen: 

"No abordaremos aquí el problema evidentemente capital, de la 
elección de "modelo" de lengua hablado a ensefl.ar. Señalemos sim
plemente que se oponen dos elementos contradictorios pero igualmen
te importantes: la continua evolución de la lengua y la necesidad de 
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enseñar una forma fija. Consideramos en principio que la pronuncia-

_1 ción enseñada debe ser la del habla "cotidiana" actualmente más 
generalizada: es decir, que no debe tratarse de la pronunciación del 
discurso sostenido ni la del habla popular. El "modelo" debe permi
tir al alumno, que aún tendrá un conocimiento imperfecto de la len
gua, expresarse en un medio autóctono sin hacer el ridículo"• 

J 

,. 

.r 

Esta nova concepcio de la llengua com a ent en vida propia i no 
estatica, ha conduit als plantejaments d'estudi i ensenyanira de la llen
gua parlada aci exposts. 

4. LLENGUA ESCRITA 1 LLENGUA PARLADA 

En esta mateixa llinia es pot inscriure la major importancia de la 
llengua parlada front a !'escrita. W.A Bennett diu: 

"El prestigio de la lengua escrita tiene generalmente motivos his
tóricos y de tradición ... , y la permanencia comparativamente mayor de 
la literatura escrita frente a la oral dio un valor superior a la sustan
cia gráfica de la lengua. Todos estos factores han oscurecido la mayor 
variedad y expresividad de la lengua hablada. "1 

Mes avant, torna a dir: 
"La diferencia entre las formas hablada y escrita de una lengua es 

tan grande como la que se presenta entre sus substancias respectivas ... 
Se ha considerado generalmente que la cualidad estática de la Lengua 
escrita es característica de la lengua en general, y que otras formas 
cualesquiera están necesariamente por debajo de la estándar. El lin
gUista no acepta este argumento. Su trabajo consiste en recoger lo que 
sucede, sugerir las posibilidades de uno y otro medio"1

• 

Encara i sent la llengua escrita nexe d'unio mes durador que la 
paraula, el centre d' interes s'ha desplai;at a la llengua oral que es la 
manifestado mes dinamica. Aixina s'enten que els canvis que primer 
es produixen en la parla, solament despres de molt de temps comencen 

1 M . de Grave i F. Van Passel, Linguistique et enseignement des langues 
étrangeres, traduccio castellana, Lingüística y enseñanza de lenguas extranje
ras, pags. 172-173, Madrit, 1971. Notan.º 16. 

1 W. A. Bennett, Aspects of language and language teaching, traduccio 
castellana, Las lenguas y su enseñanza, pag. 30, Madrit, 1975. 

3 W. A. Bennett, ob. cit , pags. 44-45. 
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desapareixen. 

5.PAPER DE L'ÜRTOGRAFIA EN LA LLENGUA 

Tambe, i coma conseqüencia del canvi d'orientacio en la llingüis
tica, I' ortografia que es considera va abans -el segle passat mateix, i 
part del present- quasi sagrada, ha deixat de ser el centre en el que el 
saber ortografic ho era tot per a adaptar-se a la fundo que realment Ji 
pertoca: servir de vehicul per ser la forma que pren la llengua parlada. 

Samuel Gili Gaya nos diu: 
"La Ortografía, que es lo más externo y convencional del lengua

je, se modifica igualmente de unas épocas a otras, hasta el punto de 
que en el lector que no esté acostumbrado a leer libros antiguos se 
produce al principio alguna confusión, sin que llegue por ello a cons
tituir una dificultad extrema. "• 

Despres es llig: 
" ... la Gramática normativa, es decir, la que establece las normas 

para el buen uso del idioma distinguiendo en cada época lo co"ecto 
de lo incorrecto, tiene valor para un momento histórico determinado, 
y se funda en el uso más generalizado de la época a que tales formas 
se refieren, especialmente en el de los mejores escritores. El idioma va 
transfonnándose,pero entre los hombres cultos que viven en cada fase 
de su evolución existe siempre el sentido de las prácticas que se con
sideran como mejores, a diferencia de las que se sienten como vulga
res, anticuadas, dialectales o poco expresivas. Este sentido de lo culto 
y literario es el que dicta las reglas gramaticales del buen uso, que 
nunca pueden tener validez permanente"s 

L'ortografia es la part mes convencional de la llengua a mes de 
necessitar de revisions pera adaptar-se a l' us de J'epoca. Les nonnes 
ortografiques no son etemes ni immutables. Hem volgut en l'Ortogra
fia de la Real Academia, d'acort en Ja llingüistica actual, retornar-ti el 
lloc que Ji correspon a la normativa ortografica. 

' Samuel Gili Gaya, Nociones de gramática hist6rica española, pag. 9, 
Barcelona, 1978. 

• Samuel Gilí Gaya, ob. ciL, pag. 10. 
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6. ¿PER QUÉ CANVIA L'ÜRTOGRAFIA D'UNA LLENGUA? 
La resposta nos la dona Gilí Gaya, senyalant que obedix a: 
a)Canvis de pronunciacio. 
b)Tradicio. 
c)Etimologia. 
La principal rao es el canvi en la pronunciado, o siga, que com a 

conseqüencia de l'evolucio d'una llengua, apareixen i desapareixen 
uns sons i uns atres es modifiquen; l'ortografía va -sempre darrere
acomodant-se a la fonetica, dins de les seues possibilitats. 

La tradicio i l'etimologia poden actuar coma forces mes o manco 
conservadores; en alguns casos la tradicio pot deixar a banda l'etimo
logia i fer que una paraula perga part d'eixes primitives grafies; de 
totes maneres l'etimologia, generalment, frena eixe vol que les separa 
del seu orige. 

Deis can vis fets, alguns -1 'escritura de les consonants sordes en 
final de paraula- no responen de cap manera a un tractament etimolo
gic sino fonetic que, no obstant, apareix ya en els classics a modo de 
vacilado entre la forma oral i !'escrita. En un mateix autor podem tro
bar: compte/conte ... 

Ades hem qualificat de "tradicional" !'ortografía. Realment ho es 
puix quasi totes les modificacions apareixen ya en els autors classics 
valencians d'una manera mes o manco generalisada. 

7. FONETICA 1 ÜRTOGRAFIA 
La relacio entre la manifestacio fonica i la grafica de la llengua es 

ben clara i evident, pero no ho es tant el que puga haver un gran divort; 
entre !'escritura i la fonetica -la Uengua parlada-. Esttl tambe ciar i 
demostrat que no podem escriure foneticament, perque inclus la fone
tica te unes files; les llengües generalment solen tindre una ortografía 
fonologica; del mal, el menys. L'intent ha consistit en fer una aproxi
macio, dins sempre d'una correccio i un gran respecte perla llengua, 
d'eixes dos disciplines. Hi ha llengües en les quals dificilment pot 
reconeixer-se la fonetica en la forma escrita, com l'angles i frances, 
que son molt conservadors; l'america, l' angles d'Estats Units, ha fet 
alguns intents per a escriure un poc mes foneticament; el valencitl 
escrit que propugnem esttl molt mes acost.at a la forma corrent de parla 
que unes atres llengues, i molt mes, per supost, que quan s'utilisen les 
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normes de l'Institut d'Estudis Catalans. 

Ultimament han sorgit tendencies en els circuis d'iniciats de la 
llengua per a parlar d'una forma, digam, ortografica: pronunciacio de 
la TZ, de la terminacio -ADA deis participis, geminacio deis grups 
consonantics TJffG. El motiu esta molt ciar. Segons afirma Entwistle 
quan parla del fenomen de I' apichat i unes atres variants fonetiques: 

"La confusión (en poesia) que surge de estos cambios afecta a la 
rima de los poetas valencianos, hasta el punto de que algunas de ellas 
resultan inadmisibles en Barcelona; pero los gramáticos se esfuerzan 
en imponer la pronunciación ortográfica, y la lengua de la gente ins
truida tiende a parecerse al catalán standard con ciertas vacilacio
nes."• 

L'eixemple es aclaridor en el sentit que no es deu caure ni en un 
extrem ni en I' atre: ni parlar ortograficament ni alluntar en exces l ' or
tografia de la fonetica. En el punt mig estem; nos hem deixat en el 
calaix algunes coses, pero s' en ten que no es pot fer taula rasa. Hem de 
tractar, per mig d ' una bona ensenyan!(a, que l'usuari de la llengua s'a
vee a que una cosa es la grafia i una atra la pronunciacio; a!(o ho tenen 
molt ciar els francesos o els anglesos, per posar dos casos; passa tambe 
en castella i s'ha de fer en valencia. 

8. FuNCIO DE LES ACADEMIES EN LA LLENGUA 
Quan ya la llingüistica ha deixat de ser prescriptiva o normativa, 

pera tornar-se descriptiva, quan ya no diu "a!(o s'ha de dir aixina" sino 
"aixo es aixina", la principal finalitat de les Academies, Instituts i unes 
atres institucions, de velar per la purea de la llengua queda un poc des
fasada. Hi ha llengües que a pesar de no tindre eixa classe d'entitats 
funcionen maravellosament. Per tant, cal replantejar-se eixa possible 
finalitat normativa i deixar-la en "orientativa" que junta la descriptiva 
de la realitat de la llengua, son el camp del seu treball. 

Una atra rao que avala el deixar el camp prescriptiu de les Acade
mies es el canvi llingüistic, ya que qualsevol de les que ara diem lleis 
fonetiques -i que feren evolucionar les paraules- no deixaren de ser en 
el seu moment una atra cosa que corrupcions o transgressions de lo que 

' William J. Entwistle, The Spanish Language, together with potuguese, 
catalan and basque, traduccio castellana., Las Lenguas de España: Castellano, 
Catalán, Vasco y Gallego-Portugués, pag. 135, Madrit, 1973. 
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fins ad aquell moment havia segut la norma. La llengua te una dina
mica, un moviment, unes tendencies, que la fan anar canviant; la llen
gua no est~ queta mai, es una realitat inestable i en la mida que s'a
dapte als distints temps anira assegurant la seua propia supervivencia, 
encara que no tinga institucions que la vigilen. Per tant, esta classe 
d'institucions compliran la seua missio real sempre que atenguen la 
dinamica de la llengua. 



! CTUALISACIO 0RTOGRAFICA 



l. DE BASE FONETICA 

1.1.PROPIA 
1.1.1.Eliminacio de grups consonantics 
L'apartat compren els grups consonantics TM, MP, 1N, TL, TLL, 

TZ, TGffJ, els quals grups es poden classificar, segons els considerem 
etimologics (TM, MP, 1N, TL) o no etimologics (TLL, TZ, TGffJ). 
La caracteristica d'estos grups consonantics es que es reduixen de la 
següent manera: 

TM >M 
MP > N 
1N > N (1N) 
TL > L (TL) 
TLL > LL 
TZ > S 
TGffJ > G/J 

Estes reduccions responen a la fonetica actual valenciana, encara 
que en algun momenl, o per alguns escritors, hagen segut utilisades 
tant unes formes com les atres. 

1.1.1.1. El grup TM 
ProvinenL de TSM, com en sotsmetre, o de PTM, com en septma

na (< septimana), sofri un proces d'assimilacio 1M > MM i de poste
rior simplificado a M. Griera diu: "El grup -PTM- apareix represen
tat diversament: de /et els dos primers elements son els grups que pre-
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nen diferenls so ns: setmana, sepmana, semana "1

; "TS + cons. venen a 
t: sotprior, sotmesos, sot las penas"'. 

El preces d'evolucio deis grups TSM i P1M ha segut el següent: 
TSM>1M>M 
P'IM>NM>MM>M 
P1M>1M>MM>M 

Moll confirma la reduccio deis grups triconsonantics: 
"La asimilación se verifica sobre todo en los grupos triconsonán

ticos cuyo último elemento no es una consonante líquida; el elemento 
medial desaparece por asimilación con los sonidos vecinos: 
aest(i)mare > esmar, campsare > cansar, corpus (ant. cors) > cos ... 
En alguna de estas voces se mantiene el grupo completo por influen
cia de la ortografia: comp(Ü)tu > compte, temp(u)s > temps. "9 

Documentacio 
En la documentado que hem consultat trobem el manteniment del 

grup 1M, unes atres formes que indiquen el proces d'evolucio cap a la 
simplificacio, i la simplificacio: 

SEMANA 
"Fo a ~arago9a la semana del Raro"'º 
"Cada semana a tercana fent paroixyismes"11 

"A cab de sis senmanes"11 

' 'Los suspendren de llicencia de celebrar si no assistissen a las con
ferencias morals semmanarias"'' 

"ID joms de Ja setmana"•• 
"certs dies de la setmana no mamaua"'5 

1 A Griera, Gram01ica historica del calala antic, pag. 67, § 56. 
• lbid., pag. 69, § 66. 
• Francesc de B. Moll, Gramática Histórica Calalana, pag.141, § 175, 

Madrit, 1952. 
'º Muntaner Cron., c. 295 (Alcover, C. V.B., v. 9, pag. 886). 
11 Spill, II, 1 ', p. 52. 
12 Doc. segle XI. Pujo! Docs., 13 (Alcover, C. V.B., v. 9, pag. 886). 
13 Doc. a. 1754. H. Sóller, II, 923 (Alcover, C. V.B., v. 9, pag. 887). 
"Consolat, f. 3lv, l. 17. 
is Vita , c. 4. 
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"un dia de aquella setrnana"16 

El Diccionari Catala-Valencia-Balear, sobre la procedencia de la 
paraula sotmetre (SOMETRE) nos indica que prove de submittere11 per 
tant BM >MM> M. En quant a la paraula sotmoure (SOMOURE) nos 
diu que ve de submovere i nos reroet a SOMOURE18 Coro en el cas 
anterior BM > M. Coro que la forma sotsmetre apareix documentada 
en totes les cites que nos dona, ayo nos fa supondre que prove de sub
tus (sots) mittere, d'esta fonna nos trobariero en el cas de TSM. Igual
ment cal entendre que SOMOURE provinga de la roateixa forma sub
tus + movere, encara que tota la documentado que arreplega presenta 
la forma simplificada en M, o assimilada en MM. 1 no apareix ningun 
cas documentat en sotmetre ni sotmoure. 

"Sobre aquestes paraules forero somoguts per i;:o quan desloauen 
Maylor ques e loauen Valencia"19 

"Si doro ... ensordia a bramits a les beates i sommovia als gants de 
roayoneria en les seues pilastres"20 

"Un horo de gran estament somogue una notable dona de Barcelo
na en fer roal,"21 

''Lo rey dix-los ... que calassen d'a qui avant mas no cridassen ne 
somoguessen roenys de rao"22 

"sotsmeten tot lo passat a oblivio si amam la vostra persona"23 

1.1.1.2. El grup MP + consonant 
Tambe seguix els passos generals d'assimilacio i reduccio: MP > 

MM > M > N; aixiua ho diu Griera: "e) MPT: perentori, perentoria
ment, conte, contar i comptar"24• Tambe val peral cas la referencia de 

" Tirant, c. 92. 
11 Alcover, C.V.B., v. 10, pag. 35. 
" Alcover, C. V.B., v. 10, pag. 35. 
19 Jaume1, Cron. 130 (Alcover, C. V.B., v. 9, pag. 1014) 
20 J. Pascual Tirado BBCC, VID, 244 (Alcover, C. V.B., v. 9, pag. 1014) 
21 Eiximenis, Reg. 146 (Alcover, C.V.B., v. 9, pag. 1014). 
72 Desclot, Cron. , c. 135 (Alcover, C. V.B., v. 9, pag. 1014). 
13 Tirant, c. 417. 
,.. A. Griera, ob. cit., pag. 72, § 104c. 
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F. de B. Moll, la qual hem donat per a l' apartat anterior 1.1.1.1. 

Encara que s'haja utilisat en !'escritura les formes MT, o MPT 
(compte, comte, cante), i en l'ORTOGRAFIA de Ja Seccio de Llengua 
i Lliteratura de la Real Academia de Cultura Valenciana diguerem: 
"Com a excepcio, pera evitar confusions, escriurem: compte (cast. 
cuenta), comte (cast. conde), i cante (cast. cuento/cuenta), tots ells 
pronunciats [k~9te]"u. Sabent que les formes compte i cante venen de 
la mateixa forma c~mplttare, igualrnent antigues les dos, i havent dit 
que el grup -MP- es reduix a -N- per a adaptar-lo a la nostra fonetica 
actual, adoptarem tambe esta grafia en estes paraules que es crelen pro
blematiques per confusio i que en un context no ho son, tal com s'en
ten en la 2ª edicio de l 'ORTOGRAFIA. Aixina: pronte, assunt, con te ... 

Badia Margarit diu: "c) delante de las demás consonantes, se 
escribe N, por regla general" i dona els eixemples de "dansa, en/ai
rar, canvi ... ", despres d'esta ultima fa una crida a peu de pagina -du el 
numero 14- comentant que excepcio a esta regla son paraules com 
"comte, emprenta. impremta, somriure, tramvia. .. ", i acaba la cita 
dient: "Todos los ejemplos citados en los cuales a la m sigue t, s, z. 
convierten lamen n en el habla viva corriente"u. 

Documentado 

Trobern la reduccio en els següents eixemples: 
"Elos conta de hu en hu'>n (< comp~fue) 
"Sien tenguts tantost anar, passos contats''2• (< computare) 

aMTen: 
\: \J 

"estauen no mesclats, en nombre sens comte''29 
( < computu) 

i uns atres casos de conservacio del grup llati MPT en: 

z Real Academia de Cultura Valenciana, Seccio de Llengua i Uiteratura, 
Onografia, pag. 15, Valencia, 1979. 

74 Antonio M. Badia Margarit, Gramática catalana, vol. 1, pag. 76 i nota, 
Madrit, 1975. 

%7 Spill, ID, lª, pag. 108. 
11 G~ull, Somni, 3003. 
29 Ro"i~, O. C., pag. 15, v. 13. 
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"e amor paterna comptant los dies' 'JO (< c~mputáre). 
"deu esser demanat compte de alcuna administracio''Jl(< comp~tu) 
"saluador e redemptor del mon"12 

( < redemptóre). 
"qua! se uol be o mal ab prompta voluntat"11 (<promptu). 

La fonetica valenciana en tots els casos es NT. 
N'hi ha, a mes, uns atres en els quals no es etimologica 1' aparicio 

d 'este grup i tambe s'escriu: 
"sauiesa si es la temor de deu en la primera columpna"14 (< colum

na). 
"De sagrament de calumpnia"15 

( < cal~mn~a). 

Un ultim cas, mes curios encara, el tenim en Roí\: de Corella: 
"ha vist un sompni que nostres pensses"16 (< somnlum) 
"recordant recita un sopni, lo qual, en ... "37 (< somn'ium) 
"puix ta11 clarament somia, y es gran"11 (< somn~áre) 

que demostra, junt als atres eixemples: 

a) escritura de falses etimologies 
b) reduccio del grup MN, en este casi per a !'autor de MPN 
c) variabilitat de les formes escrites, inclus en un mateix autor, con

firmant la reduccio de MP + consonant (T) > N + cons. (T). 

1.1.13. El grup TN 
Pren un cami paregut al grup TM, i en l'actualitat presenta en la 

major part del domini llingüistic valencia l' assimilacio NN, i la poste
rior simplificacio en N. 1 aixina l'escriurem, pero esta reduccio grafica 
no se realisara en paraules cultes com: etnografia, etnic, i derivats. 

JO l bid., pag. 67, V . 963. 
" Furs, f. 2, l. 36. 
" Tirant, c . 83 . 
n Rol~. O. C., pag. 50, v. 524. 
,. Furs, f. l. l. 2. 
TI lbid., f . 2, [. 3 
" Roly, O. C., pag. 54, v. 630. 
TI Ibid., pag. 32, V . 44. 
" Ibid., pag. 38, v. 197. 
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1acio, de manera que conviu la forma etimologica en TN en la fonna 
evolucionada en N; es dir: 

cotna [k~nna] i cona [k~na] 
Es recomanable escriure la fonna evolucionada en N. 

1.1.1.4. El grup TL 
En les poques paraules en les quals puga apareixer (espatla, ame

tler, batle, guatla, motle, ... ),es un cas coro !'anterior. Es dir, tenim les 
dos pronunciacions: la mes general [l] i la que encara esta en proces 
d' assimilacio [U]. 

guatla [gw.a] i guala [gw~a] 

Igual que en el grup TN recomanem !'escritura d'estes paraules en 
N, tambe aci es convenient escriure una L a soles, qualsevol que siga 
la seua pronunciado. 

En la "Revista de Filología Española" llegim: "En estas mismas 
palabras (alba, palma) la l valenciana no deja de conservar en la pro
nunciación de S (Sanchis Guarner) el contacto ápicoalveolar. Tiene 
también este sonido la doble 1.1 en mol.le 8*--ta. espal.la asp~.~. 
vel.lar vel.lár"39

• Comes pot vore, aci apareix escrit mol.Le, espal.la, 
vel.lar ... grafies que corresponen a una pronunciacio assimilada de la 
1L, no a una verdadera geminado. De cap de manera pot admetre' s 
aixo; puix que hauriem d'escriure tambe: dissat.te, am.mirar, etc. 

La documentado d' este grup, per estar relacionada en la grafia 
1LL, es fa en el punt corresponent, vore 1.1.1.5. 

1.1.1.5. El grup TLL 
A mes de no ser un grup etimologic, no respon a la fonetica valen

ciana. Esta grafia fon adoptada per a representar la pronunciado de les 
paraules provinents deis grups T'L, D'L, J'L, G'L i C'L; la solucio 
deis quals en catala central, rosellones i lleidata (excepte el tortosi), ha 
segut [11), si be en el valencia l'evolucio d'estos grups ha donat indis
tintament: 

1L (entenent que la pronuncia es [11]) 

,. T. Navarro Tomás, M. Sanchis Guamer, "Análisis fonético del valen
ciano literario", R.F.E., XXI, pags. 135 i ss., Madrit, 1934. 
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ra. 

L (solucio alternant, foneticament, en !'anterior) 
LL ([!]) 

Aixina es pot comprovar en els següents eixemples: 
SPAT(Ü)LA ESPATLA/ESPALA* (< T'L) 
ROT(Ü)LU ROLLO ( < T'L) 
MOD(Ü)LU MOTLE/MOLE* ( < D'L) 
RAD(Ü)LA RALLA ( < D'L) 
BAJ(Ü)LU BATLE/BALE* (< J'L) 
VIG(I)LARE VETLARNELAR* (< G'L) 
COAC(Ü)LA GUATLNGUALA* (< C'L) 

Les formes marcades en arterisc son les recomanables en l 'escritu-

Pera mes informacio i ratificacio, mire's les transcripcions foneti
ques de paraules com BUTLLETí i ENROTLLAR en el Diccionari 
CaJala-Valencia-Balear de mossen Alcover. 

Documentado 

La solucio deis grups consonantics que per evolucio feren entrar en 
contacte dos L en una paraula (be provinent del mateix so llati o grec 
-apel.lar < appellare-, be per assimilacio de prefixos -al.legar< allega
re < ad+ legare-, -il.luminar < illuminare < in+ luminare-), es paregut 
als grups anteriors (T'L, D'L. .. ) com ho demostra la fonetica valencia
na de les paraules citades ([espálta]/[espára], [ráJa]). Hi ha, a mes, per 
ad estes paraules una atra possibilitat: la dissimilacio, ya siga canviant 
laten c (rogle < rotU.lu) o per rnig d'una metatesis (almela < amyndh
la < amígdala). 

Pero el catala evoluciona -preferentment- cap a la palatalisacio deis 
grups que donaren TL; aixina TL > TLL [UJ en lotes o quasi totes les 
paraules que en valencia han donat TL, L, o LL, (espatla > espatlla, 
ametla > ametlla, vetlar > vetllar ... ). Es dir, que este so ll!1 representat 
per TLL respon a la fonetica evolutiva del catala, pero no del valencia. 

BA TLE (< bajulu) 
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"Al batle pertany purgar tal recors"40 

"ha iurat en poder del senyor rey o de son batle"41 

ESPA TLES ( < spatlila) 
"Tenia los cabells rnolt rossos e stesos per les espatles"•2 

"e en les spatles de la cadira"•3 

ESPATLATS 
"quentrels espatlats se puixa compendre"44 

GUATLES (< coacllia) 
"Reclam es de guatles vostre caragoJ"•5 

ROTLO ( < r~tlllu) 
"Y ab tan flach rotlo de tan forts oliues no crech que may oli tra

gau del pinyol"46 

VETLAR ( < vigilare) 
"que negu deles fustes ixqua en terra: ey hauran avetlar denit"•1 

\ \J -VETLES ( < vetlar < v1g1lare) 
''Era ternprada cercar les vetles errnites setles"" 

Tambe podem trobar casos de falsa etimologia, s'escrivia TL en 
paraules que originariament teuien 11: 

CETLA ( < cella) 
"Com lo hermita fon deuallat de la sua cetla"•9 

'° Proces, f . l lv, L 18. 
" Consola!, f. 16, l. 40 A . 
42 Vita, c. 33, lambe apareix escrit en U: "estenent los seus bells cabells per 

les spalles", c. 49. 
0 Tirant, c. 85 . 
.. Proces, f. 8, l. 28. 
45 lbid., f . 3, l. 3 . 
.. lbid., f. 2, l. 26 . 
.., Tirant, c. 421. 
.. Spill, Il, 2ª, pag. 60. 
"' Tirant, c. 84. 
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REBE1LA (< rebellare) 
"llur rey matá; nfs rebetlá com Barcelona"50 

Sens anar tan llunt, en l 'actualitat tenim la paraula BUTLA o BUT
LLA, que ve de bulla, sense t etimologica. En Ausias March trobem 
butlles ("grans benifets tu destrus ab tes butlles", c. 112, 1. 38), gra
fia que faria pensar en una possible pronunciacio rw. pero que rima en 
l.l: 

"Tots quants bens son, morint lwm, tu anul.les, 
e fas morir aquells que ab si porten 
la vida d'lwm e d'aquella.s conforten; 
grans benifets tu destrus ab tes butlles" 

aixina eixa t pot ser que tinguera una funcio de refon;ament del so 
fil] , igual que en "ab certs devots, bons sacerdots, la nit vetllassen" 
(Spill, II, lª, pag. 48), puix que en l'atra cita que donem del mateix 
autor apareix vetles; i en metcha, "O es de la metcha roin lo coto" 
(Proces, f. 95, l. 28), refor~ara I' oclusio. 

1.1.1.6. La grafia. TZ 
Es conserva quan prove del grup D'C + e, i, com es el cas deis 

oumerals dotze < dod~ce, tretze < tredecim, setze < sedecim. Tambe 
en paraules araps coma resultat de l'assimilacio de l'articul, com son 
atzembla, Atzuvia, atzavara, Atzuara, atzucac, etc., i en unes atres com 
guitza, batzoles, obedint a la seua pronunciacio sempre. 

Per una atra banda, la solucio fonetica que dona el valencia al sufix 
grec -t~Etv es -isar, simplement en s sonora, per aixo el representem 
foneticament [izár ]. Este sufix verbal grec fon adaptat pel llati tarda en 
la forma IZARE. Pareix ser que les paraules acabades en -isar, en els 
verps, i -isacio, en els adjectius, son producte d'una neoformacio que 
es situaria cronologicament en la decadencia de l'Imperi Roma; inclus 
tambe posteriorment, per analogía en els verps que acabaven en llati en 
-itiare i en els substantius acabats en -itationem, es quedaren, estos 
sufixos, per a formar noves paraules. Pero, evidentment, no tenien ya 
el so originari grec de la~ ni possiblement el so que tinguera en el llati 
classic. Estos sufixos nos han vengut del grec, pero per vía del llati, i 

so Spill, III, l ", pag. 88. 
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es la solucio d'est ultim la que nos interessa. 

Navarro Tomás diu al respecte: "El valenciano pronuncia [z] fri
cativa y no [~] en palabras como martirisar [m°3rqr~r], horiso 
[9rlz~] en que la ortografía catalana representa el sonido africado: 
martiritzar, horitz6"51

· 

Manuel Sanchis Guarner reconeix J'us corrent en la parla valencia
na del so [z] en estos casos als quals estem referint-nos; recomana la 
grafia "culta" lZ, pero "la practica de molts escriptors valencians 
so/en preferir escriure simplement s en tals mots, seguint la pronun
ciació popular d' eixes paraules" ... "si be esta practica no es totalment 
condemnable"51

• En la mateixa gramatica, i en la pagina 83, 53 aJ refe
rir-se a "/'africada 1Z" diu: "en valencia només compareix en posició 
intervocalica i en unes quantes paraules, com ara són:" i senyala 
"dotze, tretze setze, guitza, atzavara, Atzeneta, Atzuvia, Atzaila i 
Atzuara" . No en dona mes, i en eix apartat no diu res deis verps aca
bats en -itza" i deis substantius en -itzacio. 

1 en la pagina 8554 llegim: "L'ortografia representa el fonema des 
sonora valenciana ambles grafies seguents: ... c) tz entre vocals en cer
tes paraules valencianes derivades del greco de l'arab" . Es dir que 
reconeix evidencialment que el fonema dental africat sonor [z] no exis
tix en valencia en les terminacions en -isar i -isacio, les quals diu, efec
tivament que les pronunciem en s sonora, que es com les escriurem. 

Finalment, el pare Fullana, en sa Gramatica elemental de la Llen
gua Valenciana, ni tan sois nomena la lZ. Pero en l'introduccio que fa 
a son vocabulari" podem vore que diu: "Els verbs grec-llatins en izare 
o izzare, lo mateix que les paraules que d' ells es deriven, deuen trans
fonnar-se en isar, confonnant l'ortografia a lafonetica, cosa que no 
fariem si se tratara de paraules d'orige merament romanic, perque en 
este cas, seria l'etimologia la que devia preva/eixer sobre la mateixa 
fonetica". 

si T . Navarro, ob. cil, pag. 130. 
s• Manuel Sanchis Guamer, GramiUica valenciana, pag. 116, Valencia, 

1950. 
53 Ibid., pag. 83. 
" Ibid., pag. 85. 
" Ll. Fullana, Vocabulari ortograjic Valencia-Castelltl, Introduccio, 31 . 
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Documentacio 

El so [z] actual, del sufix -isar, el trobem en paraules grafiades 
aJtemant TZ i Z. Deixem a banda les que mantenen grafia identica a 
!'actual, que no documentem. 

ARTISAR 
" ... cercant noues e ~tizades malicies ... "56 

AUTORISAR 
"Yo us consellaria. per auctorizar vostra preycacio ... "57 

" ... reborades, auctorizades e confermades ... "51 

ESCANDALISAT 
"E lo fariseu, escandalizat, rniraua esta fahena ... "59 

EVANGELISAT 
" ... que sera recomptat o euangelizat lo que aquesta ha fet" 60 

PROFETISADES 
" .. .les coses que sobre mi son prophetizades e dites ... "•1 

SOLEMNISAR 
" ... magnifiquen la tua sanctedat solemnizant la tua natiuitat..."•2 

''Dapres sollemnitzada ... "63 

Els grarnatics no Ji donen una pronunciacio concreta a la lletra lla
tiua z. Se sap que en el llati vulgar el signe grafic 3 grec, fon pronun
ciat dy i mes tart y (d'ahi prove la desinencia verbal -ejar), alternant 

" Vita, c. 128. 
S7 lbid., c. 108. 
5
' Consolat, f. 155, 1. 40. 
~ Vita, c. 120. 
60 lbid., c. 133. 
" lbid., c. 150. 
61 lbid., c . 192. 
63 Trobes, pag. 2, J. 20. 
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estes grafies freqüentment junta la z.64 

Tambe se sap que en el llati primitiu era representada la 3, la qual 
en grec tindria varies pronunciacions, per ss, o s,65 per tant bem de 
supondre que !'aparicio de la grafia Z alternant en TZ, en els classics 
valencians es deu a un intent cultiste, conseqüencia de la segona rein
troduccio del sufix grec {~eiv. 

1.1.1.7. Els grups TJITG 
S'escrivien paralelament junt a G i J representant el mateix so en 

valencia. A(fo ho reconeix Sanchis Guarner en la seua gramatica a on 
diu: "En valencia no hi ha més que un fonema prepalaJal sonor, el 
qual té una articulació africada i es transcriu foneticamen! amb el 
signe g, estan! produi1 en el maJeix punt i del mateix mode que la é 
sorda, pero amb vibracions de les cardes vocals. Ja ha estaJ dit que 
l'atre so prepalatal sonor, el de la fricativa Z, és articulat pels valen
cians inconscien!ment La g prepalatal africada sonora correspon en 
valencia a la j i a g davant e, i, inicials, darrere consonant o entre 
vocals, i a tj o tg entre vocals"66

• 

Tenint en conte que la pronunciacio de la TG i la TJ es igual que la 
de G i la J, es dir, no havent una diferencia fonica entre les dos repre
sentacions grafiques, !'escritura d'eixos grups ha segut mes be creent
se etimologica que una atra cosa. D' esta manera, no hi ha cap d'in
convenient en reduir estes grafies a G i J, segons si van davant d'una 
e, i, o davant d ' una o, u, a, respectivament, cosa que ya havien fet 
alguns antecessors nostres; es dir, que no es nova esta reduccio i que 
inclus, coro despres podrem vore, ya apareixia en els nostres classics. 

Si nos fixem en paraules com: plaja (plagYa >playa > playa> plaz~ 
> plaja), correja (corrig~a > corriya > corriya > corri2a > correja) i 

( 
V 1' ._. 

companage companagm > companaye > companaye > companaze > 
companage), podem vore que no es qüestio de l etimologica, sino que 
inclus, lo etimologic sería lag, la qua! en JJati, i sobretot en el vulgar67 
(lag davant de e o i), "se hizo prepalatal y se abrió en y, tanto en el 

64 Veikko Vaananen, lntroducci6n al lalfn vulgar, § 95, pag. 96, Madrit, 
1979 . 

., C. H. Grandgent, lntroducci6n al lalln vulgar, § 339, pag. 210. 
66 M. Sancbis Guarner, ob. cit., pag. 94. 
°' Veikko Vlianlinen, ob. cit. , pags. 92-99. 



.°.~c:"~".t4.~~-!.~~4.!_~e __ ~'.~~~ªfi.4. .~e-~-~!e:!~4.. ~4.!e:!.~4.".~ ........ ~~~-~~-~!~.°.~~~~ 
latín popular como en el eclesiástico"6ª. 

Respecte al sufix -TICU, nos trobem una t, que en teoría si que es 
podria considerar etimologica, pero Badia Margarit nos dona la 
següent evolucio d'este grup que, per sonorisacio, i perdua de c (c > g 
>-t> ~ ) origina el grup dy, el qual, al mateix temps, seguix el següent 
proces: dy > ddy > dz > ~- 1 aixina ho veem en l'eixemple que nos 
dona: forma ti cu > • formadi(g)u > formatge. 69 

1 es que s'ha d'aclarir que la t que es posa davant de lag o laj no 
correspon exactament a una etimología, sino que servix, en catala, per 
a diferenciar dos sons distints: u fricatiu, la prepalatal sonora z, que 
s'escriu sense t, que es la corresponent al so del "je mange" frances; i 
l'atre es l'africat sonor g, que es el que s'escriu en la t davant. Es dir, 
que els catalans per a diferenciar la fricativa de !'africada Ji posen a 
esta ultima lata l'hora d'escriure. Es el mateix cas de las, de caixa i 

V V 
la e de coche: com el so mes regular en catala es s, en les poques parau-
les en les quals pronuncien~. pera diferenciar l'africada de la fricati
va, li posen una atra t davant i aixina escriuen: cotxe, i despatxar. 

Fora de consideracions dialectals el valencia te un so prepalatal 
africat sonor i no fricatiu (est uJtim generalment apareix per fonetica 
sintactica). Per tant no cal posar uu signe de diferenciacio, com puga 
ser la t, aJ no existir eixa diferencia. Aixina, escriurem G davant e, i, i 
J davant a, o, u. 

A~o no supon cap d ' empobriment fonetic, sino un estalvi de gra
fies mortes que no tenen ninguna funcio. 

Navarro Tomás diu: "En la pronunciación de S. (Sanchis Guarner) 
la G i la J en gitar, rogenc, ajuda, jove, reciben la misma articulación 
palatal africada sonora que Las grafías tg i tj, en metge, platja, etc."'°. 

Miquel Adlert Noguerol cita a Fabra, el qual en la pagina 19 de la 
seua gramatica "com no té perqué amagar-ha, explica que els dígrafs 
tg, i tj corresponen al fonema que Sanchis reconeix que no existix en 
la llengua valenciana i que només es pronuncia en ella inconscient
ment, en alguns llocs i en alguns casos només, pero que sense que 
corresponguen, precisament, als casos de les grafies tg, tj.fonema que 

"C. H. Grandgent, ob. cit., pag. 132. 
flJ Badia Margarit, Gram. hist., pag. 204. 
"' T. Navarro, ob. cit., pag. 132. 
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els catalans sí que pronuncien, a excepci6, diu Fabra (pag. 19 de la 
Gramatica citada) de, frequentment, els barcelonins que, segui.x dient 
Fabra, elfan africat sort, com els apitxats de Valéncia. I sempre sense 
pronunciar la t, perqué com a dígraf que es, tj o tg no son més que un 
so (Gramatica citada de Fabra, pag. 10)"11 

I seguix dienten la pag. 44 de la mateixa obra: "Perqué la norma 
tanfabriana de l'etimologia, no és una ra6 pera anar en contra de la 
natural evoluci6 que el poble fa en la llengua, que és seua; i perque 
acabaría per dur-nos a escriure en llatí"12

• 

Llills Fullana diu al respecte: "La t que tradicionalment venia 
usant-se davant g i j en mig de dicci6, com no se pronuncia, no deu 
escriure's. Per tant escriurem viage, plaja, i no viatge, platja"13

• 

Per una atra part, diu Josep Nebot Perez: "Conviene tener muy pre
sente en este caso que esta t que en aquellos siglos (XV i XVI) antepo
nían los valencianos a la g o a la j, no era para forzar el sonido de 
éstas transformándolo en explosivo fuerte como lo hacen franceses y 
catalanes con la tch, la tx y la tj, sino que era simplemente cuestión de 
etimología "1

• 

En el vocabuJari del pare FuJlana apareixen totes les formes en g i 
j, sense t, aixina com en el Diccionari Escrig-Llombart. 

En J' estudi de F. de B. Moll trobem: "La J se ha conservado: die
Jovis, dijous; majore, major;tpl~ja (var. de pluvia), pluja; tr~ja, truja ... 
La j tiene en el catalán oriental y baleárico el sonido~. el de i en parte 
del occidental y en valenciano no apitxat"75

• 

I Badia Margarit diu: "En cambio en la mayor parte de los dialec
tos occidentales (en val.enciano no apitxat y en muchas localidades del 
Leridano) no se conoce más que la antigua variedad africada, en todos 
los casos, incluso intervocálica"... "a la prepalatal fricativa moderna 
z del catalán central hay distintas correspondencias en los demás dia-

71 Miquel Adlert Nogueral, En defensa de la Ilengua valenciana, pags. 43-
44, Valencia, 1977. 

12 Miquel Adlert, ibid., pag. 44. 
73 Ll. Fullana, Compendi de Gramatica Valenciana, pag. 17, Valencia, 

1923. 
"Josep Nebot Perez, TratadlJ de Ortografía Valenciana Clásica, pag. 50, 

Valencia, 191 O . 
.,, F. de B. Moll, ob. cit, pag. 116. 
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lectos, cuyas variantes más importantes son la africada sonora~ (en 
balear, alicantino, castellonense meridional, parte del leridano y el 
alguerés) "76

• 

Documentado 

V 
Les paraules que actualment tenen el so g representat per les gra-

fies G/J, provenen de l'evolucio d'aquelles classiques en les quals la 
forma de pronunciacio que tingueren originariament es representava 
per diversos signes ortografics: J, I, IG, YG, TI, TJ, DJ, TY, G, TG, 
DG, independentment de la vocal que els seguix: 

Atenent a paraules que han tengut grafies en G o J, es presenten 
alguns eixemples textuals per grups de paronims: 

DESDAR (< desidfum) 
" ... molt mes que lo ~ucre se pot desijar•rn 
" .. .les coses males e noibles desigen"11 

" .. .la dol~or de la vostra desijada beatitut"79 

"Lo poble bo / vos desige seruir"80 

"Lo parais qu'anomenaven e desijaven era un llit pintat"11 

" ... per que les desiga"12 

ENUJAR (< enuig < in bdYo) 
" ... que negu qui us gose enujar en una núnima paraula"º 

16 Badia Margarit, Gram. bist., pag. 184. 
71 Proces, f. 2, l. 14. Apareix tambe "desije": "Cert yo no desije com vos 

les olives" (f. 35, l. 24). 
71 Vita, c. 12. 1 lambe "desije": "e yo veure lo que desije ... " (c. 8). 
79 Tirant, c. 54. 1 "desiiosos": "E com nosaltres ill germans darmes siam 

desiiosos defer armes" (c. 70). 
"' Trobes, pag. 78, 1. 10. Tambe trobem "desiga": "Que mes desiga I nos-

tre be" (pag. 113, 1 17). 
11 Spill, 2, l ª , pag. 52. 
12 Roly, pag. 5, v. 99. 
u Vita, c. 170. 
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EST AGE ( < estar + ti cu) 
" ... e sois J'estage, pa, companage ... "•• 
" ... no faca negun hom estatge ... "•5 

" ... que quant ell la cerca esta vostre stage"86 

"La mare del Rey /qui us dona lestatge ... "17 

ESTOJAR (<*srudiare) 
"E la moneda ... deula estoiar e tenir entro que sia en loch que li sía 

demanada ... "•• 
" ... vostra merce es la lanterna hon se estojara aquesta divinal 

lum ... "89 

JUGE ( < judYcem) 
"Com fou tal digueren los juges"90 

"De pena de judge que mal judjara"•1 

" ... tan justs e auisats jutges, prouara ... "92 

" ... endreca als iutges"93 

" .. .lo dia que lo Senyor vendra a jutiar" 94 

" Spill, l ", pag. 13. 
as Furs, f. 3, col. 1•, l. 33. 
86 Proces, f. I4, l . 16. 
" Trobes, pag. 67. 1. 4. 
" Consolat, f. 29, l. 10 A. 
19 Vita, c. 28. 
90 Tirant, c. 81. Es troba tambe "iutge": "Senyor rey deis iutges ... " (c. 64); 

·~ utge": " ... empero yo no podia esser jutge" (c. 64); "jutgar": " ... de jutgar e 
dar sentencia ... " (c. 68). 

9 1 Furs, pag. 4, col. 1 •, l. 9. Tambe: " iutge": "La cort ol uitge no iutge los 
pleuts" (pag. 3, col. 12, l. 21); "iutgar": " ... deuem iutgar nostres sotmeses ... " 
(f . IV, col. 1", l. 2); "iutiar": " ... car no tansolament se deuen iuliar los 
bomens" (f. 1, col. t • 1. 30); " iutyar": " .. degen los pleyts iutyar e determe
nar" (f. 2, col. 1 •, 1. 29). 

92 Roi\:, O. C., v. 258, pag. Il. 
"' Trobes, pag. 37, l. 22. I tambe: "iutgada": " ... de la Ciutat e Iutgada a 

XXXVX del mes de Mars" (pag. 1, l. 2 1). 
94 Vita, c. 46. 1 es troba: "jutgar": " ... yo so aquel] qui us tinch a jutjar ... " 

(c. 104); ·~utgen": " ... e continuamentjutgen e roseguen les obres deis altres" 
(c. 12); "jutjar": " ... esaber los mals e peccats de sos prohismes, e jutjar 
aquells ... " (c. 12). 
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" ... que vos me vullau, com a vos jutgar"95 

" .. .los presidents e jutges han a jutgar"96 

LLEJ A (< del francic laig) 
''E com ell la veu exir dela coua de tan Jeja"97 

" ... ab un gran oy escupien lejament en la sua illustrissima cara"98 

" ... 90 que per leia rao ... sera promes"99 

MIJ A ( < media) 
" ... e anam despuys de la rnija nit e auant""X> 
''Lo cloure' I contracte a rniges costures"1º1 

" ... car ella se leuaua a rnija nit"102 

" ... si rnija hora sta no li restara sanch al cor"1º' 
"Vos migem;ant I en benauenturan9a"104 

" .. Ji costas mes de xxx m.illareses la rnigerola feta"105 

" ... ab multiplicades veus la mija nit senyalauen"106 

"'Proces, f. IV, l. 4. Tambe: '1utge": ''E jutge moltjust que los seus cinch 
sous ... " (f . 105, l. II); '1utjant'': "Y tant lempenyen en semblants amors jutjant 
avengudes les sues errors" (f . II, l. 19). 

96 Consolat, f. 155, l. l. 
97 Tuant, c. 41 O. Tambe "legea": " ... de tan gran legea la qual planament..." 

(c. 268). 
91 Vita, c. 169. 
99 Furs, index, col. 2•, l. 29. 
100 Aureum, pag. 18, 1. 86. 
'º' Proces, f . 8, 1. 16. l tambe "mija": "Y esforyas a metre la vela mijasta" 

(f. 13, l. 9). 
"'

2 Vita, c. 9. Apareix tambe "mitja": "Aquest es lo mitja pus propinch per 
acostar vos a mi ... " (c. 147). 

iai Tirant, c. 67. Tambe "miga": " la miga nit'' (c. 10). 
104 Trobes, pag. 9 1, 1. 8. l tambe "miga": "Res de miga I de vos a e ll nos 

troba" (pag. l 06, 1. 2). 
'"' Consolat, f . 3 1, 1. 27. Tambe "migan~er": "Mas lo cartolari deu fer tes

timoni i esser migan~er entrells" (f. 42, l. 29 B); "paramijal": " .. .iatsia a~ 
que! paramijal hi sia mes ... " (f. 65, 1. 34 B). 

106 Rol~. O . C., pag. 16, v. 60. 
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MISSAGE ( < missus + ti cu) 
"E el rey de nauarra ernbiams missaje ... " 107 

"Queu vos vausa /!atal missageria ... "100 

"nouell missatger ha menester"'09 

"no haia hauda fadiga o missatge ~rt...."11º 

" ... ab son sagrament sía cregut e sos misatges" 111 

PIJOR (< peior) 
"Poch ferrna y fragil, pijor esta huy"112 

" .. .lo pereos es pijor que orat"113 

" .. .lo pijor perque era poca sa vida"11
• 

" ... de pijorar essent yo cert, lo cap obert"m 
" ... deuen hauer millorament o pijorament" 116 

ULTRAGE111 

"Ni de peccat I sentir pogues vltrage"111 

"del gran vltratge que lo caualler li auia fet"119 

Es pot afirmar que el so representat per estes diverses grafies era el 
mateix. Un indicatiu destacat es el fet que rimaven indistintament 
paraules escrites en J/G i TG/TJ, explicant-se l'inclusio de la T, be per 

107 Aureum, pag. 20, 1. 49. I tambe "missatge": "era ja prop de hora de ves-
pres vench nos missatge ... " (pag. 18, l. 66). 

108 Trobes, pag. 41 , l. 21. 
109 Vita, c. 17. 
11º Consolat, f. 61, l. 3. 
111 Furs, f . 25, Col. 2ª- 1. 17 
111 Proces, f. 8, 1. 8. 1 tambe"pigor": " ... que mal si feu be, pigor si feu mal" 

(f. 125, l. 19). 
113 Vita, c . 45 
11

• Tirant, c. 57 
115.Spill, l. 4ª, pag 39 
116 Consolat, f. 52, l. 36. Tambe " pigor": " ... no pot ni de esser pigor con 

dicio que ... " (f. 66v, l. 18 A). 
117 Derivat de ultra, per via del fr. outrage, segons Alcover. 
111 Trobes, pag. 31, l. 19. Tambe "ultratge": "E son esmery I no li fa mal 

vltratge" (pag. 105, l. 4). 
11

• Tirant, c. 80. 
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la pervivencia de )'escritura llatina originaria (si es tracta de casos de 
T llatina) o be com a indicado del' oclusio (primer moment del so afri
cat) que oirien en pronunciar estes paraules. Aixina trobem paraules 
com "homenage" rimant en ''vassallatge" i "viage" rimant en "linat
ge", "passatge": 

HOMENAGE (< llati tarda'1om'tnat'icu) 
"Ger tot lo cel / vos presta homenage ... Quanta valor / causa tal 

vassallatge"120 

VIAGE ( < via + ti cu) 
"Lo gran estat /de vostre alt linatge ... nos ha causat /que lo vostre 

viage" 121 

1.1.2. Escritura de sordes en final de paraula 
El valencia, en posicio implosiva, a final de paraula (o interior), 

neutralisa l'oposicio sorda/sonora a favor de la sorda corresponent, i 
per aixo hi escriurem sempre la consonant sorda en lloc de la sonora. 
Aixina tindrem foneticament en posicio final : 

V / f > (fJ 
s (z] / ss [s] > (s] 
g [g] /ch [e] > (e] 
b / p > [p] 
g / e [k:J > [k:J 
d / t > [t] 

El "Diccionari Catala-Valencia-Balear" transcriu de la següent ma 
nera estes paraules: vert, verp i amare: 

"verd [bért] (pir-or. , or. , occ.) 
[bért] (Val.) 
[vért] (Cast., Al., Maó, Alaró, Binissalem)"122 

l20 Trobes, pag. 31, v. 14 i 16. Es troba tambe "homeoatge": "Del orieot I 
vos fereo homenatge" (pag. 7, 1. 15). 

121 Trobes, pag. 95, v. 16 i 18. 
122 Alcover, C.V.B. , v. 10, pags. 727-728. 
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"verb [btrp] (or., occ.) 

[b~rp] (Val.) 
[v~rp] (Cast., Al., bal.)"123 

"amarg [amárk] (occ., val.)"'24 

Sanchis Guarner es referix a les consonants b, d, g i diu: "La g 
ortogriiji.ea en final de paraula sona k: proleg [prólek], llarg [lárk], 

" V sang [sá9"] "125• 

"La d ortogriifiea sona t en posició [mal absoluta i davant conso
nant sorda: fred [fr~t], acid [ásit], visigot [vizig?t], verd Cvtrt], 
hera/,d [erál't], adquirir [atkirír]"126

• 

"La b ortogriifica sona p quan preeedix consonant sorda i quan és 
final de paraula: absolt [aps9f't], dissabte [disápte], subeutani [sup
kutáni] , eup [kúp], calb Ckálí>J, corb [k~rp]" '77 • 

A este respecte vejam qué diu Navarro Tomás: "En posiei6n final 
absoluta y seguida de consonante sorda b, d, g, se pronuncian eotrW 
p, t, k: corb [kórp], verd ciar [vért klár], sang pobra [sánk 

'b '°]"12J \. \. / P\l ra . 
El pare Fullana diu: 
"També usarem la e, en lo so velar: 

fJ A la fi de dicci6: trae, bee, die, poc, suc, prolec, barrane, 
cinc"129

• 

"La t s'usa en principi, mig ifí de dicci6: talent, tonic, rostir, ven
tre, polit, alt, prudent, mort Enfí de dicció s'usará sempre la t, enca
ra que, originariament, porte la paraula una d: vert (viridu), pert (per
dit), ácit (acidu), sort (surdu), eándit (eandi.du)" 130

• 

"(la f) ... s'usa lo mateix en principi qu 'en mig i fí de dicci6. En 
principi: falaguer, festa, fita, fusta, flama, fret. En mig: confit, afron-

ra !bid., v. 10, pag. 725. 
l2A !bid., v. 1, pags. 601-602. 
w Sanchis Guarner, ob. cit , pag. 96. 
m !bid., pag. 81. 
121 !bid., pag. 78. 
121 T. Navarro, ob. cit., pag. 126. 
129 Ll. Fullana, Gram. elem. , pag. 39. 
00 !bid., pag. 41. 
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te, efecte, ahofegar, alfábega. Alfi: baf, Rif, grif, golf, amorf, triunf, 

"La p representa lo so billabial exprosiu (sic) son, i s'usa en prin
cipi, en mig ifi de dicció: pare, paper, pera, pinta, pámpol, dependre, 
arrap, cap, colp, llop, etc. "132

• 

"(lag) A lafi de dicció, representa lo so prepalatal africat, prece
dida sempre de i: vaig, despaig, veig, mig, afig, roig, goig, Reig, 
estuig, Puig, etc. "m. 

En 1910 Josep Nebot Perez ya dia: "Ninguna palabra genuina
mente valenciana termina en v 6 en b; aun las que en su origen o en 
sus denrivaciones tienen estas letras y suenan de una manera equívo
ca, adoptan como final la p " 134

• 

"No hay en valenciano ninguna palabra que termina en d, deben 
escribirse con tfinal hasta las que llevan aquella letra en su origen 6 
en sus derivados"m. 

Tambe Enrie Valor es dona conte d'este fenomen en el valenci~ i 
curiosament no fa ningun comentari al respecte de si es correcte o 
incorrecte, simplement es Ilimita a constatar-lo: "/ cal observar també 
que (la p) s'ensordeix davant de consonant sorda o en.final de mot. 
Exemples: obstacle, aljub ("ops-ta-cle", "aljup")"136

• 

"(La D) Sona comuna t (dental oclusiva sorda) a mitjant paraula 
si va seguida de consonant sorda, i en.final absolut. Exemples: adqui
rir, adscripcció, farad, acid, vagabund, sord. "131

• 

"(El so.de la G) és prepalatal africat sord quan, en posició final va 
darrere de i tonica. Exemples: desig, enmig, trepig. Cal, tanmateix, 
tenir en compte que, si la i es atona, la g sonara k: castig, prodig. 
També es pronunciara k en.final de mot precedida de qualsevol lletra, 
consonan! o vocal, que no siga i tonica. Exemples: catdleg, demagog, 
febrífug, fang, llarg. "138• 

131 Ll. Fullana, Gram. elem., pag. 41 . 
131 Ibid., pag. 44. 
133 Ibid., pag. 41. 
134 J. Nebot, ob. cit., pag. 41. 
ill Ibid. , pag. 53. 
136 Enrie Valor, Curs mitja de g ramatica catalana referida especialment al 

País Valencia, pag. 21, Valencia, 1979 (2" edició). 
m lbid., pag. 22. 
131 Ibid., pag. 22. 
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"La v no apareix mai en posició final, pero la f, sí, per bé que en 

comptats mots, i cal que es pronuncie amb claredat. Exemples: mata
laf, caduf, serf'139• 

Badia Margarit podem vore que diu: "Bilabial oclusiva sorda 
(fonéticamente: p). 1) Pronunciación: a) es la articulación normal de 
la consonante p y de la b final de palabra o final de sílaba ante con
sonante sorda"140 i dona eixemples com "adob" i "dissabte'', els quals 
els transcriu: [4Cd°Qp] i [disáp~]. 

"Dental oclusiva sorda (fonéticamente: t). J) Pronunciación: a) es 
la articulación normal de la consonante t i de la d final de palabra o 
final de sílaba ante consonante sorda "1

•
1

• 

"Velar oclusiva sorda (fonéticamente: k).-1) Pronunciación: a) es 
la articulación nonnal de las consonantes c (+a, o, u) o qu (+e, i), y 
de la gfinal de palabra o final de st1aba ante consonante sorda"1

•
2

• 

Documentado de sordes finals 
No cal documentar ni fonamentar que els següents sons no existi

xen en posicio final de paraula: [g], [z], [v], puix que encara que els 
derivats vagen o puguen dur la corresponent consonant sonora, en esta 
posicio, les grafies son les sordes: iglg, sic. f Per tant sois cal mostrar 
que l 'escritura de p, t, c, en final, es tan classica i correcta com les 
a tres. 

B>P 
ADIP (de l'arap aO--dib) 
"Entenen-se totes cridant com adips"1º 

ADOP• .. 
'\:o que haura promes als mercaders, axi com de exarcia o d'a

dop"145 

"°Enrie Valor, ob. cit. , pag. 24. 
1
"' Baclia Margarit, Grant. Cat., primer volum, pag. 72. 

1
•

1 lbid., pags. 78-79 
1ª lbid., pag. 101. 
143 Proces, 2047 (Alcover, C.V.B ., v. 1, pag. 193). 
144 Es un derivat postverba! de ' adobar' provinent del baix Uati adobare i 

esta del germanic addubbare 
1
"' Consolat, f. 35v, l. 13. Tambe apareix escrita en B; "E si noy bavia fet 

compliment de exarcia o de adob", f . 35v, 1. Il. 
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ALGEPS (de l'arap al-gebs) 
"i, cal<; grüx o alge~"146 

DESTORP1
•
1 

"Volent dar destorp al que may pensi"1º 
"que son destorps i empaigs ab quens desvia"1

•
9 

"qui desviaren e apartaren de clerecia tal travesia e gran destorp""º 

SENAQUERIP 
"destroy lo esto! del gran Rey Senacherip matant"151 

VERP (verbum) 
"Hunint aquell verb I fet carn dins son ventre"1s1 

Hi ha tambe uns atres casos, en els quals la posicio implosiva -in 
tenor- de la B seguida d ' una consonant sorda, fa que eixa B s'ensor
dixca, aixina tenim: dissabte, dubte i sobte. En estos casos la B es eti
mologica. 

..., .... 
DISSABIB (< die sabbati) 
"demanau la curado de vostres malalties, e 110 per res en dissap

te"m 
"en les grans festes vostres, ans en los dissaptes"154 

"O disapte es e fonch donat a tots aquells""' 

146 Furs, f . 2v, col. 2", 1. 29/30. 
'" Postverba! de 'destorbar' < disturbare. 
'" Proces, f . 26v, l. 23. 
149 Santa Magdalena, 8.LL.V.,v. 11, pag. 285. 
ISO Spill . 
asa Vita, C. 156. 
m Trobes, pag. 24, l. 11. El Diccionari CaJala-VaJencia-BaJear li dona 

entrada a la forma VERP i diu "m., grafia aat: V. VERB", pero en la corres
ponent a VERB no figura com a variant ortografica antiga. 

w Vita, c. 127, no obstaat tambe es troba en B , "e lo cendema dissabte con
tinuament parlaat", c. 65. 

as. lbid., c. 47. 
'" Tirant, c. 51 
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"esperassen del un dissabte en Ialtre"156 

\.! \ --
DUBTAR (< dub1tare) 
"que guanyaria la guerra e que en aco no duptas"m 
"Yom dupte que may guanyeu vos salari"15ª 
"Resurreccio nos deu gens dubtar"m 
"¿qui pot duptar nostre Senyor no tinga"160 

"e axi staua totstemps dubtant"161 

"Si per ventura redupta vostra senyoria" 162 

"en aquel! punt t sens res duptar ni tembre"1º 
"no duptant dar loch"164 

''E aco es lo quem fa ami duptar" 165 

''Dubt yo fer mal I amant qui vos redubte"166 

"en costera o en porto en altre loch on se dupte"161 

DUBTE (< dubtar) 
''E en aco yo no pose nengun dupte" 161 

"ell fiaua molt duptosament de la paraula dells" 169 

"fon tan cuytat per dupte que altres no se cuytassen""º 
"per metre en loch duptos o per poch crosta.m"171 

"'Consolat, f . 23, J. 44. 
1S1 Aureum, pag. 24, J. 8. 
"' Proces, f. Il, l. 25. 
159 lbid., f. N , J. 21. 
160 Vita, c. 15, pero tenim, "De sos parents no us ne cal dubt:ar", c. 131. 
161 lbid., c. 108. 
162 Ibid., c. 29. 
,., Santa Magdalena, B .LL.V.,v. Il, pag. 287. 
1
" Ro'i~, 0 .C., pag. 3, v. 31. 

•&S Tirant, c. 21. 
166 Trobes, pag. 39, l. 15. 
"" Consolat, f . 28, l. 14. 
161 Vita, c. 15. 
l i!!i> lbid., c. 70. 
"º Tirant, c. 71, tambe trobem "fins sia segur del dubte" (c. 174 ). 
"'Consolat, f. 24v, J. 22. 
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SOBTAR (< sub1tare) 
"Si el! massa vol soptar la guJlada"m 
"Y ab colps tan soptats, venint a combatre"173 

"vista la sobtada mutacio de la seua amada germana"'" 

l.' 
SOBTOSA (< 11. vg."*sub1tosu) 
"tement la Senyora per soptosa dolor no moris"•7s 

"E Iangel soptosament fon a la posada de Ana"116 

"soptosament sesmorti"m 
"es metra tan soptosament lo mal temps"111 

D > T 
En final de paraula trobem molt utilisada la grafia T, encara que 

etimologicament li corresponguera una D. 

FRET (< frigdu < frYg~dum) 
"En que ni perque amor ni lo fret"119 

"com lo senti plorar de fret"•IO 
"los peus del ja fret cos"111 

"Sim vendra fret"111 

"llis mes que marbre dur, fret, banyat" 113 

RECORT'14 

"com me recort hauer perduda la heretat"'85 

m Proces, f. 26, l. 16. 
173 lbid, f . 17, l. 17. 
174 Vita, c. 121. 
175 lb id, c. 163. 
11

• Ibid, c. 2, tambe apareix en B, "e sobtosament prenen de graos muta-
cions" (c. 12). 

m Tirant, c. 416. 
171 Coosolat, f . 39, 1. 15. 
179 Proces, f. 26, l. 24. 
100 Vita, c. 65. 
m Rol~. O. C., pag. 23, v. 280. 
111 Trobes, pag. 64, l. 6. 
113 Spill, ID, lª , pag. 103. 
1
" Postverba! de recordar < recordare. 
ias Vita, c. 11 
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"per spay de una hora smortit e fora de tot recort"116 

"Per tal recort / deu que tant se recorda"111 

"e mon recort sois per confort"'" 
"Perdau lo record yl gust del pinyol"'" 

TART (< tardum) 
"e que lauors era tart e al mayti farien a nostra voluntat"190 

''Molt tart me penit, confesse mon mal"191 

"com los homens mortals, que a tart es que perdonen complida-
ment"192 

"tart ve lo penediment"'" 
"Per be siam I tarts en regraciar"'"' 
"Del parlador tart se'n partixen, parlen, ordixen"195 

"o prenga dan o no, o vinga aquella roba tart o hiva~. que lo dit se
nyor de la nau"'"" 

VERT (< v'ír'íde) 
"Ni del vert agras, menjar del agrura"197 

''E Pietat portaua la roba sua de brocat vert"1• 
"com a tronchs verts, ab doloroses"199 

"e tots anauen vestits de blanch o de vert sedes''lOO 

1
" Tirant, c. 410. 

117 Trabes, pag. 13, l. 21, tambe apareix en O: "Quant me record I de vos 
canta lesgleya" (pag. 114, l. 7) 

1
" Spill, Prefaci, 4ª, pag. 9. 

119 Preces, f. 4v, l. 15. 
190 Aureum, pag. 32, l. 67. 
191 Preces, f. 20, l. 9. 
192 Vita, c. 150. 
193 Tirant, c. 429. 
"" Trobes, pag. 95, l. 2. 
195 Spill, II, 3ª, pag. 70. 
196 Coosolat, f. 86v, l. 19. 
197 Proces, f. 4, l. 18. 
190 Vita, c. 13. 
199 Rol~. O. C., pag. 22, v. 254. 
"" Tiraot, c. 42. 
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"lames Yuern /los verts arbres despulla''20• 
"de fina llana, prima, llistada, vert, blau pintada duya almeixia''202 
"De roba que sera stibada en uert"203 

UNES ATRES PARAULES 

AL TITUT (< altÚi.ído) 
"¿hon es la gran altitut e excellencia vostra?''l04 

BASTART (<JI. vg.*bastardus) 
"son fill bastart anava en part"lO.S 

s~ 

''mal temps passa; puix la quista Rodrigo Sit Diegues, dit Campe
jador"ll>7 

DART (< 11. tarda dardum) 
"Portant de continn lo dart embagat''lCI 

MULTITUT (< multitúdo) 
"e la reyna muller sua restaren en la sala ab gran multitut de 

dames"209 

REGUART2'º 
"que non haia reguart e digua: Yo no vul entrar en aquex port'1211 

''" Trobes, pag. 49, l. 21. 
202 Spill, 11, l ª, pag. 52. 
'""Consolat, f. 24V, 1- 39 
"" Vita, c. 73 . 
:m Spill, 1, 3ª, pag. 24. 
"" Del casteUa Cid i este de l' arap saiid. 
""Spill, ill, Iª, pag. 89. 
"" Proces, f . 7v, l. 12. 
"" Tirant, c. 408. 
w Postverbal de reguardar< (re)guardar < germanic wardóo. 
m Consolat, f . 27, J. 22. 
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REVERENT (< rever~ndus) 
"Per lo reuerent religios qui preycar vos"212 

"de tant dignissima e reverent Mare"213 

"Demana lo reuerent Mossen fenollar"214 

SORT ( < sÜrdu) 
"Lanyau fora de vostra gracia e amicicia aquest poble cech e 

sort"215 

G>C 
La C final, junt a la T son (deis tres) els casos que mes uniformitat 

presenten tradicionalment en favor de les sordes ortografiques. Encara 
que hi haja alguns casos en G (o en D, o B), la fonetica esta clara, i 
sernpre han representat el so sort. 

FANc21• 
"Qui reb yl que fir, tots van en lo fanch"211 

"habita en casa de fanch hauent los fonaments de terra'1218 

"lo vostre cor deuria plorar gotes de fanch'1219 

"lo seu riu blanch com si fos fanch"220 

LLARC (< largum) 
"Los curts hi refets, en fer les tals juntes / rnillor hi mes corren que 

no fan los larchs"221 

"vos ha plagut sostenirme en la seruitut e companyia vostra per tant 

211 Tirant, c . 42. 
213 Vita, prolec; lambe la podem trobar en D: "Sor Y sabel de Billena, Reue-

rend Abadessa" (c. 187). 
"" Proces, f. 2, l. 1. 
w Vita, c. 189. 
21

• Del gotic fani, segons es diu en el Diccionari CaJala-Valencia-Balear, 
per mig d ' una forma intermija*fanga'fangu. 

217 Preces. f. 40v, 1. 15. 
211 Vita, c. 103 . 
219 Tirant, c. 33. 
zio Spill, III, l", pag. 90. 
221 Preces, f. 17v, l. 16. 
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larch temps"222 

"E vostre fill / qui es larch donador' '223 
"ab lo cardo, e IJarch sermo, tan saben dir"224 

LLONC ( < longum) 
"Car se quem vol be, de lonch temps passat"22S 

"la gran malaltia que soferta bauia per lonch temps"220 

"ab la sua senyora per lonch temps"m 
"les quals costums e bones ordinations per loncb us"221 

\J 
SANC (< sangume) 
"Baci dor en que escupa la sanch"229 

"venen deliberats de escampar la sanch del vostre glorios Fill"230 

"Per la jnfesta sanch de nostres enemichs"231 

"Hun cors sagrat / de vostres sanchs formaren" 232 

"no sera cuyta prou la llur sancb: de pare blanch hauran fill 
negre'>m 

UNES ATRES PARAULES 

ALBERC (del vell alt-alemany heriberga) 
"per~o com los mariners, ni negun altre, comparteix de son alberch 

e ua algu a guanyar''2l4 

m Vita, c. 104. 
223 Trobes, pag. 64, 1. 4. 
224 Spill, fil, l", pag. 91. 
m Proces, f. 17, l. 23. 
226 Vita, c. 115. 
m Tirant, c. 413. 
m Consolat, f . 15v, l. 19. 
m Proces, f . 24v, l. 16. 
230 Vita, c. 82. 
231 Tirant, c. 417 
m Trobes, pag. 42, l. 9. 
23

' Spill , ID, Iª, pag. 108. 
234 Consolat, f. 75, 1. 
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AMARC ( < amarum)235 

''Dexant linfem / amarcb mes que la fel' '2l<I 

ASTROLEC (< astrologus) 
"Pero sius conexen, que vos coro astrolech. Ab punts hi ab hores 

ab elles anau''2J7 

CASTIC23ª 
"que es lo pus minue casticb que a home se pot donar" 239 

EMBARC2AO 
"en aquest fet de burriana veem nos gran embarcb axi quels con

sells no podets aquí retenir"1'4• 

PROLECS (< prol~gus) 
"cercant mudant, fins als astrolechs, ab falsos prolecbs"241 

1.1.3. Supressio de gerninacions 
Nos referim a la simplificacio ortograftca de la l.l, grafia arcaica 

que no respon a la pronunciado actual i general de l simple. 
Respecte a la l valenciana, diu Navarro Tomás: "Se diferencia 

mucho de la 1 catalana, cuya articulación es esencialmente ápicoden
tal... De todos modos la velarización de la 1 valenciana no parece 
alcanzar un grado tan marcado como en catalán ... la 1 valenciana no 
deja de conservar en la pronunciación de S. (Sanchis Guamer) el con
tacto ápico-alveolar. Tiene también este sonido la doble 1.1 en mol.le 
[m~l.13], es pal.la [ spáil'aJ, ve l. lar [ vel,(ár ]; en cambio la grafía culta 
1.1 es pronunciada corrientemente por S. como una simple 1: 
intel.ligent, il.lustre, vacil.lar, etc. "20 

235 La e < g del verp amaneare. 
236 Trobes, pag. 96, 1. 1 O. 
m Proces, f . 22, l. 13. 
m Postverba! de castigar < castigare. 
239 Vita, c. 170. 
2A0 Postverba! d'embargar 11. vg!'imbarricare. 
14

' Aureum, pag. 28, l. 30. 
ro Spill, Il, 2ª, pag. 59. 
143 T. Navarro, ob. cit., pags. 134-135. 
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Sanchis Guarner reconeix la pronunciacio de l simple en la diccio 

general valenciana: "Convé molt també pronunciar amb l doble les pa 
raules cu/tes amb la grafia l.l, com: 

al.legar [alfé_g_ar] vacil.lar [vasillár] pal.li [páais] 
novel.la [novéltl] il.lustre [illústre] rebel.li6 [re'f)elli~)"™. 

\. 

Observem que diu concretament "convé pronunciar", ai;o signifi
ca que no es pronuncia correntment, i estem una atra volta en el mateix 
cas: es absurt escriure l.l quan la pronunciacio es l simple. 

Tambe Badia Margarit ho diu: "La verdad es que lo habitual en 
todo el dominio lingüístico es la simplificación de la 1.1 en 1, contra lo 
cual lucha la gramática en condiciones desfavorables para conseguir 
por lo menos un éxito completo"2"5

• 

1, referint-se a I' ortografia, afig: 
"la verdadera dificultad en la ortografía de esta consonante es la 

expresión de la geminada (l.l), porque, no existiendo prácticamente en 
el habla corriente, resulta imposible de fijar partiendo de la pronun
ciación, y obedece, en definitiva, a voces cultas que tienen 11 en latín o 
griego"246• 

El Diccionari Cata/a-Valencia-Balear fa els següents comentaris: 
"col.laci6 [k~sió] occ., val." i afig: "Es moltfreqüent la pronúncia 
vulgar amb 1 simple, per influencia castellana". 

"col.lateral [k~t~rát] val.", i continúa: "Vulgarment es pronún
cia amb l simple, per influencia castellana"2

•
1

• 

Es dir, toles estes opinions reconeixen que en la parla "vulgar" 
(pero entengam esta paraula com deu entendre's: parla del poble, parla 
corrent, que es la que li interessa a la fonetica) la pronunciacio de la l 
simple es la norma en la fonetica valenciana. 

Veja' s tambe, molt interessant, les transcripcions fonetiques que de 
les paraules "col.legi", "col.legial", "col.Jocació" i "col.locar", per 
eixemple, dona el Diccionari Cata/a-Valencia-Balear. 

El so de [11] si que existix, pero en casos com, per eixemple, els 
produits per fonetica sintactica al quedar juntes dos l pertanyents a 

™ Sanchis Guarner, ob. cit, pag. 87. 
w Badia Margarit, Gran1. Cai., pag. 89, primer volum . 
.,.. Ibid., pags. 89-90. 
w Alcover, C. V.B., v. 3, pag. 271. 
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paraules distintes: 

el legal [ eUegál1 

i es el cas tambe de l' assimilacio que es produix en el grup 1L d' al
gunes paraules i en alguns parlants (veja's 1.1.1.3. i 1.1.1.4.): 

espatla [espálb] 

i tambe: 
espala [espábl]. 

A on no existix eixa geminado es en les paraules en les quals es 
vol reintroduir foneticament la l.l per etimologia, sense tindre present 
que u deis primers fenomens de l'evolucio del llati classic cap al vul
gar i als dialectes o llengües romanys que hui es parlen, fon la simpli
ficado de consonants dobles, fins l'extrem de poder trobar -ara- que 
un diccionari de llati done entrada a una mateixa paraula pero de dos 
maneres, una en ll i l' atraen l. Tenim que la simplificado es molt anti
ga, i no seria cabal voler conservar la l.l quan no es pronuncia, i inclus, 
afirmar sa existencia. 

Per tant no pot apareixer com a grafía actual, perque ha desapare
gut el so que li corresponia (colocar, colocado, ilustrar, intelectual ... 
totes les pronunciem en una l simple); la fonetica actual del valencia 
tan sois coneix, resumint, este so en casos de fonetica sintacúca, o 
tambe, en alguns llocs a on el grup 1L es conserva encara en proces 
d'assimilacio, com ya hem dit. 

En quant a considerar esta reduccio de la geminada l.l a l com a 
castellanisme o fenomen produit per influencia castellana, creguem 
oportu -a mes de les anteriors i de la documentado- una citad' Alarcos 
Llorach que diu: "en el latín vulgar occidental las consonantes gemi
nadas tendían a simplificarse y, por tanto, a confundirse con las sim
ples correspondientes•>i .. 

Acabem est apartat en una cita de Josep Nebot Perez: "Tampoco se 
dobla nunca la 1 en valenciano. como se hace en catalán; no lo nece
sitamos, puesto que nuestra prosodia no tiene eles dobles"149

• 

,.. Emilio AJarcos Lloracb, Forwlogía EspaiWla, pags. 122-123, Madrit, 
1976. 

w J . Nebot, ob. cit, pag. 62. 
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Documentacio de la supressio de 1.1 

La reduccio del grup ll a l no es un fenomen molt general en els 
autors que hem estudiat, no obstant es poden trobar alguns casos en els 
quals paraules que tenen ll etimologica apareixen escrites en l simple~ 

"car es stada molt solicita e ansiosa" (< solfi'c~tum)25º 
''perla gran solicitut que teniu" (< solliciñido)251 

"Entrant sa clemencia dins lo pali" (< pa1Úum)252 

L'aparicio de la grafia ll en una paraula pot ser: 

a) Etimologica: quan eixe so ya es trobava en les paraules d' orige, 
gregues o llatines. 

"Com lo apellant se deu presentar"(< appellare)m 
"Tu ets molt sollicita e ansiosa de les coses actiues" ( < so11Yc1-

tum)2S< 

"feu ab aquell creedor collusio" (< collüsione)255 

b) No etimologica: quan, a pesar de vindre del simple, els autors, 
per una falsa etimologia. Ja posaven duplicada. 

"veus ayi los exellats fills de Eua" ( < exiliare)256 

"faen la sollemnitat de crida" (< solemn'ítate)257 

"la haueu feta spellunca de ladres" ( < spelunca)258 

"e ell ho te per veritat infallible" (< infalible)259 

2'0 Vita, c. 18. 
251 Vita, c. 7. 
252 Ibid., c. 206. 
253 Consolat,f. 17, l.12B. 
254 Vita, c. 122. 
2SS Furs, f. 83v, 1. 34 
156 Vita, c. II. Encara que la pronunciacio podria ser [egzeláts]. 
m Consolat, f. 19v, l. 18. 
251 Vita, c. 136 
259 Ibid., c. 7. 
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Hi ha unes atres paraules, la majoria, que duen les dos /: 

"si per alguna de les parts es allegat quels dits testimonis" (< alle
gare)200 

"ben aposentades e dignament collocades" (< collociire)26' 
"supplich ala excellencia vostra" ( < excellentia)262 

Els atres casos, etimologics o producte d'assimilacio deis prefixos, 
generalment duen les dos eles. 

De totes formes la degeminacio en el llati vulgar fon uniforme per 
als casos de ce. TI, PP, FF, i GG, seria l' unica excepcio la de la LL, 
en el cas que es conservara actualment en la fonetica valenciana, 
pareix llogic que si no s'ha mantingut, no es per pronunciado "caste
llana" coro es vol , sino per evolucio normal de la llengua. Es mes, no 
son sois els valencians els que han reduit el grup, perque en el Diccio
nari Catala-Valencia-Balear es pot vore: 

"Zo apela om lasmosna caridad" Hom. Org. 2 
"Nos apela dolzament: Tornad-uos a mj" Hom. Org. 4 v 
"FON.: ... ; per influencia castellana molts pronuncien apelar, amb 

1 simple [apalá (or.); apelár (val.); a~lá (mall.)]"261
• 

Desafortunadament no es pot creure que en l'ortografia de les 
Homilies d'Organya ya hi haguera "influencia castellana". 

1.1.REGULARISACIO D'US 

1.2.1. La grafia CH 
La reintroduccio de la grafia CH pera la representado del so pala

tal africat sort [~] implica una reestructuracio del sistema o sistemes 
ortografics existents per quant al mateix temps supon la supressio de 
les grafies TX, i X, en fundo d'eixe so. 

200 Consola!, f . 16v, l. 43 B. 
2•

1 Vita, c. 39 
2"2 Tirant, c. 8. 
w Alcover, C. V.B., v. I, pag. 759. 


